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AnHoTanmusi. PaccMaTpuBaroTCs OCOOCHHOCTH TMEpPEBOJia Ka3aubeil TaCTPOHOMHYCCKON JICKCHKH Ha MaTepualie
TEKCTOB MEHIO pecTopaHoB [loHckoi KyxHH. Ocoboe BHUMaHNE yIeNsIeTcs creruduke KyInHAPHBIX TEPMIHOB, OTpa-
KAIOIUX KyJbTYpHOE W HCTOPUYECKOe HacleAue JOHCKOTO Ka3zadecTBa. AHAIM3MPYIOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTH TPHU
nepeaaye HAIMOHAJIHHO OKPAIICHHBIX Ha3BaHWH OO HA IPYTHE S3BIKH, BKIIOYAS MIPOOIIEMBI TPAHCIUTEPAIH, SKBH -
BAJCHTHOCTH W amantanui. OnpenemnsioTcsl CTpaTeTHH MepeBoIa, TO3BOIITIONINE COXPAHUTh ayTeHTUIHOCTD W TIOHST-
HOCTH I UHOCTPAHHOH ayAuTOpHH. B craThe mpencTaBiicHBI MPUMEPHI TIEPEBOJUCCKUX PCIICHUA W UX BIUSHHC Ha
BOCTIPHUSATHE KyJTHHAPHOTO OpEeH/Ia PETHOHA.
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Abstract. The article considers the peculiarities of the translation of Cossack gastronomic vocabulary based on the
texts of the menus of Don cuisine restaurants. Special attention is paid to the specifics of culinary terms reflecting the
cultural and historical heritage of the Don Cossacks. The main difficulties in translating nationally colored names of
dishes into other languages, including problems of transliteration, equivalence, and adaptation, are analyzed.
Translation strategies are defined to preserve authenticity and understandability for a foreign audience. The article
presents examples of translation solutions and their impact on the perception of the culinary brand of the region.
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Bseoenue

JIucKkypc B COBPEMEHHOM HAayKe pacCMaTpHBalOT HE TOJBKO KakK (hopMy peueBOi JAeATeIHHOCTH, HO
U KaK CIoco0 perpe3eHTall KyJIbTYPHBIX KOJOB, ACHTHYHOCTEH M IIEHHOCTEH, OTpaXKaroIX MHOTO-
o0pasue 4enoBeYecKoro onbiTa. B KOHTEKCTe racTpOHOMHYECKOTO AUCKYpCa SI3bIK CTAHOBUTCS MEIATO-
POM MEXIy KyJIbTypaMH, O3BOJISIS Yepe3 Ha3BaHUsl OJTOJI, CTHIIMCTHKY MEHIO U IIEPEBOTUECKUE CTpaTe-
MY TPaHCIMPOBATh 3THOKYJIBTYPHOE HacJeue, HapuMep, JOHCKOTO Ka3auecTBa.

JIMCKypC, KaK U peub, 3aBUCUT OT OKPYXKArOLIEH CPeIbl U CUTyallid, B KOTOPOW OH BO3HMKAET.
Cormacao H.JI. ApyTiOHOBO#, TUCKYpC ClEAyeT MOHMMAaTh KaK CBSI3HBIM TEKCT, (POpMHUpPYEMBIH IO
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BIIMSIHUEM MpParMaTUuecKuX, COLMOKYJIBTYPHBIX, NCHXOJOTMYECKMX U JAPYTMX BHEIIHHUX (DaKTOpOB.
OH mnpezacTaBiseT co00il OCMBICIEHHBIN pe3y/bTaT KOTHUTUBHOM JIESITENIbHOCTH YEJIOBEKA, HAlpaBJIeH-
HBII Ha JOCTIKEHHE KOMMYHHUKATUBHBIX 1ieneil. Bua muckypea u npaBuiia ero nocTpoeHus ONpeaesistoT-
Csl KyJIbTYPHBIMH, COLTUAIHBIMUA M UICTOPUYECKUMU ycinoBusaMH [ 1, c. 136—-137].

I"actpoHOMMYECKUI AUCKYpPC BEpUPHULIUPYETCS KaK CaMOCTOSITENIbHBIN THIT TUCKYpPCa, CBSI3aHHBIN ¢
OTHOM W3 0a30BBIX MOTPEOHOCTEH dYenoBeka, a uMeHHO mmiie. CormacHo A.B. OmstHudy, mporecc
YIOBIIETBOPEHUS IOTpeOHOCTEN TpeOyeT COOMOAEHNS ONpeIeIEHHBIX MPABHJI OOIIEHUS] B COOTBETCTBY -
fomiei cpene. Yenosek Gopmupyer pedb, ONHUpasich Ha CrHelM(pHYEcKHe KOHIIENTHI, OpraHu3yeT e€ 110
OIpeIeNIEHHBIM SI3bIKOBBIM MOJIEIISIM M CO3/1aET TUCKYPC, OTPaXKAIOIIMI JaHHYIO MOTPEOHOCTh WU Cpasy
HECKOJIBKO [6, ¢. 507].

H.IT. I'onoBHUIIKAs BBIABISAET JETEPMUHUPYIONLYIO THOPUIHOCTh FACTPOHOMHUYECKOTO JUCKYpCa,
KOTOPBII ¢ OJTHOM CTOPOHBI TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAH U MPOSBIISIETCS B OBITOBOM OOIIEHNH, a C IPyroi
CTOPOHBI HMEET CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHBIM HMHCTUTYLMOHAIBHBIA xapakrep [4, c. 14-18].
B tunomornn B.M. Kapacnka racTpOHOMHUYECKHI JUCKYPC OTHOCHTCS K MHCTUTYLIMOHAIBHOMY BHIY
JIMCKYPCa, TaK KaK MPEATonaraeT HaIWYUe ONPEAeNEHHBIX HOPM M KITHIIIE, XapaKTePHBIX I COLUANb-
HBIX MHCTUTYTOB, TaKMX KaK IOJWUTHKA, SKOHOMHKA WM peknama. Kak u npyrve MHCTUTYIIMOHAIbHbIE
JIMCKYPCBI, TACTPOHOMMYECKHI TUCKYPC CTPOMTCS HAa B3aMMOJACHCTBUM CTaTYCHO HEPAaBHBIX YUYaCTHUKOB
1 00JagaeT crienupuIecKuMH MpaBIIaMH B XapaKTePUCTUKaMH |5, ¢. 204].

Obcyorcoenue

B paOorax yuensix E. benBenucta, T. Ban Jleiika, B.W. Kapacuka, K. [llaknennoit u apyrux no-
JPOOHO paccMaTpUBACTCSI JIMHTBUCTUYECKAs! CYIITHOCTh TaCTPOHOMUYECKOTO JAUCKYpCa, TITyOUHHAs TIPH-
poJia 3TOro COMABLHO-KYIbTYpHOTO (heHOMEHa [9; 10; 5; 8]. B Hamem uccienoBaHuy MpUPOIHAS CYIIT -
HOCTb TEKCTOB PECTOPAHHOTO MEHIO, KaK YKaHpa raCTPOHOMHUUYECKOTO JTUCKYpCa, ONpeessieTcss He TOMb-
KO OINMCAaHHEM KyJUHApHBIX MPOLIECCOB, HO M TPAHCIALMEN LIEHHOCTEM Ka3auecTBa, MJICHTUYHOCTU
cyO3THOCA PYCCKOT0 Hapo/1a, YHUKAIbHBIM HOCUTENIEM Ka3aubel KyJIbTYPHOH HMaMsITH.

[ToHrmaHwe cyTH TaCTPOHOMHYECKOTO TUCKypCa MO3BOJISET TIEPEHTH K ero KIIacCu(pHKaIH, OTpa-
JKaIoIIeH XaHpoBoe, GYHKLIMOHAIBHOE U MeJIMHOE pazHooOpasue. CylecTByeT HECKOIBKO MOAXO0I0B K
KJTacCU(UKaIK TaCTPOHOMUYECKOTO JIUCKYpCa:

1. TTo »xanpoBoii mpuHagnexHocty (mo B.W. Kapacuky): penentsl (MHCTpYKTUBHBIM IHCKYpC),
MEHIO (HOMHUHATUBHBIN JICKYPC), TACTPOHOMHYECKAst KPUTHKA (OLEHOYHBIN AUCKYPC), KyJIHHApHbIE O110-
'Yl U BJIOTH (Pa3roBOPHBIHN, HAPPATUBHBIN U PEKJIAMHBIIN AUCKYPC).

2. Ilo ¢ynkmm: nHPOpMATHBHAS — TIepeada PEUenToB, HHIPEAUCHTOB, CIIOCOO0B MPUTOTOBIIC-
HMS1; SKCIPECCUBHAS — BBIP)KEHUE SMOILIMI, BKYCOB, IPEANOYTEHNH; peKIaMHas — yOexIeHHe, MOTUBA-
1S K TTOKYTIKE, CO3/JTaHNE MPHBJIEKATEIbHOIO HMHDKA ITPOTYKTA.

3. Ilo menumacpene: meyaTHbIN (KyJTWHApHBIC KHUTH, >KypHaibl), mudpooii (6moru, YouTube,
TikTok), ycTHBIH (Tenenepenadn, MacTep-KiIacchl, IUaaoru opumnmanTa u kivenra) [5, c. 108].

Beinienennble Bblle JKaHpbl U (DYHKIMM HAaXOAAT CBOE BBIPAKEHUE uepe3 CHelU(pUUYECKUe s3bl-
KOBBIE U CTWJIMCTUYECKHE CpeJICTBA. PacCMOTpUM JIMHIBOCTHIIMCTHUYECKUE OCOOCHHOCTH, XapaKTepHbIE
JUTsl TACTPOHOMMYECKOTO IUCKypca. ['acTpoHOMHYeCcKHit UCKYpC U300MITyeT:

— TepMUHAMU U IPO(ECCHOHATN3MAMY (OIaHWUPO8Amb, KAPAMENU3068amb, Allb OeHME),

— 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBaMH (hoxauua, puzommo, wmpyoens),

— DKCIPECCUBHOM JIEKCUKOU (HedtcHeliulee MsCco, 83pbl8 8KyCa),

— PeruoHaIM3MaMuy U TUAJICKTU3MaMU.

Heobxonmumo 0TMETHTB, YTO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE HAIOJHEHUE TaCTPOHOMUYECKOTO TUCKypCca
UrpaeT KIIOYEBYIO POJb B (JOPMHUPOBAHUH €0 BBIPA3UTEIBHOCTH U MpUBIIEKAaTeIbHOCTH. CHHTaKCHYe-
CKHI yPOBEHb M UCTIOJIB30BAaHNE CTHIIMCTHUYECKHUX (DUTYP MPUIAIOT PEUX JHHAMHUYHOCTD M SKCIPECCHIO.

1. Meradopsl 1 METOHUMUH: SIPKHE BBIPAKEHUsI, MPUAAIOLIHE OIF0JaM 3MOLMOHATIBHYIO OKPACKY,
YacTO MCHOJIB3YIOTCSI B MAPKETHHTOBBIX TEKCTaX MEHIO U B KyJIMHAPHBIX OJIOTax.

Ipumepor:

83pui6 exyca — Geschmacksexplosion (30ecb u danee naut nepegoo);

socmope Ha mapenke — Begeisterung auf dem Teller,
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nakomcmeo 60208 — Speise der Gotter;

2. DUHTETHI, KOTOPBIE TIOMUYEPKUBAIOT Ka4ecTBa OJIFO/Ia M YCHIIMBAIOT CEHCOPHOE BOCTIPHATHE.

Ipumepor:

HedtcHbill Kpem — zarte Creme;

xpycmawas kopouka — knusprige Kruste

3. I'uriepOoI1bI 4acTO MCTIONB3YIOTCS B PEKJIAMHBIX LIETISIX, CO3AI0T A(P(HEKT HCKITFOUNTENTHHOCTH.

Ipumepor:

camvlii 6KycHblli mopm 6 mupe — die leckerste Torte der Welt;

uoeanvroe 0611000 ona ceudanus — das perfekte Gericht fiir ein romantisches Abendessen

4. mmiepatuBsbl B perientax. [loBenuTebHbIe T1aroiibl 33/1a10T ITOIaroBYI0 HHCTPYKIIHIO.

IIpumepwi: 6o3omume — nehmen Sie, napescome — schneiden Sie, dobasvme — fiigen Sie hinzu

5. CeHcopHas JIEeKCHKa — JICKCHKA, alleJUIMPYIOIas K opraHaM 4yBCTB, OCOOCHHO BKYCY, 3araxy,
TEKCTYpE.

Ipumepwi: apomamuvii — aromatisch; dapxamucmuiii — samtig, counvli — saftig; nu-
Kaumuuwlil — pikant

6. IIpocThie OBETHUTENBHBIE TPEITIOKEHUSL.

IIpumep: Hapeorcome nyx menkumu Kyouxamu — Schneiden Sie die Zwiebel in kleine Wiirfel

7. DMTncUC ¥ HOMUHATUBHBIE KOHCTPYKIUH, L€ KOTOPBIX MUHUMAIHN3M, PUTM, (OKYC Ha HMH-
I'PEANEHTHI /IeUCTBUSL

Ipumep: Conv. Ilepey. [lepemewams! — Salz. Pfeffer. Umriihren!

8. Putopuueckue BONpochl co31at0T 3(pPeKT BOBIEUEHHOCTH, BBI3BIBAIOT AlIETUT M JIIO -
OOMBITCTBO.

TIpumep.: A kmo omxadcemcsi om 20psa4e2o WokonaoHo2o gonoana? — Wer kénnte einem warmen
Schokoladenfondant widerstehen?

3HauMUTENbHYIO POJb B IEpefaye IaCTPOHOMUYECKOTO KOHTEHTa MIpaeT INepeBOJl, OCOOCHHO B
YCIIOBUSIX KYJBTYPHOH CIeIM(HUKNA W HAIMOHATBHBIX BKYCOBBIX pasnmumii. PaccMoTprM Ha mpumepe
(parmMeHTa U3 KyJIMHApHOro 0J10ra Ha HEMELIKOM SI3bIKE:

,,Diese cremige Suppe schmeckt wie eine warme Umarmung — perfekt fiir kalte Tage!* Bo3-
MOJKHBIN TIEPEBOA: «IDmom HedCHbll cyn — Cl068HO ménnoe obvamue. Hoeanen Onisl X0N00HbIX
oHneiti!» Hemenkoe BeipaxeHue ,, wie eine warme Umarmung “ TpeOyeT SKCIIPECCUBHOTO, 00pa3HOTO
nepeBojia, a He OykBayibHOrO. [lepeBoqunk ucnonb3yeT MeTadopy, OIU3KYIO K LIEIEBOM KyIbType,
YCHJIMBasI IMOIMOHANBHBIN Ookpac. KoHcTpykuus ,, perfekt fiir kalte Tage * nepenaéres JIeKCHUSCKA
HKBUBAJIEHTHO, COXPaHss IParMaTu4ecKyto (yHKIHIO PEKOMEH/IAIUH.

[epeBoz MOAOOHBIX TEKCTOB TpeOyeT HE TOJNBKO 3HAHMS S3bIKA, HO M TOHKOTO YyBCTBA CTHIIS U
KOHTEKCTa, MOJYePKHUBasi Ba)KHOCTh JIMHIBOCTHIIMCTHYECKOTO MO/XO0/1a IpH paboTe C raCTPOHOMUYECKUM
JIMCKYpCcOM. JIMHTBHCTHYECKUE CPEACTBA aKTUBHO MCTIONB3YIOTCS ISl CO3MIAHMS TIPUBIICKATEIBHOTO 00-
paza enipl, yOeKIeHHUs ayauTOpHy U (POPMUPOBAHMUS TACTPOHOMUYECKOH MIEHTUYHOCTH. JIMHIBOCTHIIN-
CTUUECKUI aHAJIM3 TIO3BOJISIET TITy0)Ke TIOHATH, KAaK SI3BIK BIIMSET HA BKYCOBOE BOCIPHSATHE M TOTPEOH -
TeJbCKoe noBesieHue. IlepeBos MooOHBIX TEKCTOB TPeOYyeT He CTOJBKO OYKBaIbHON TOYHOCTH, CKOJIBKO
YyBCTBa CTWJIS U BJIAJIEHUSI KPEAaTUBHBIMU CTpaTerusMu [2, c. 250].

MeHI0 — 3TO OTAENBHBIN JKaHp raCTPOHOMUUYECKOTO JMCKYpCca, HOMUHATUBHBIM TUCKYPC, BBIIOJ-
HSIET Cpa3y HECKOIBKO (DYHKIHMIA: HHPOPMATHBHYIO, alleJULSITUBHYIO M ACTeTHYECKyt0. OHO Mpe/ICTaBIsIeT
cO0OM KpaTKUii TEKCT, B KOTOPOM COYETAIOTCSI HAMMEHOBAHUSI OJIFOJT, UX ONMMCAHUS U MHOTAA — KYJIbTYp-
HbIE WM UCTOPHUYECKUE KOMMEHTapuH [5, c. 123]. B MEHI0 KOHLEHTPUPYIOTCS KITHOUEBbIE PU3HAKH KY-
JIMHAPHOM KyJbTYphl, OTPAKAIOTCS HALMOHAIBHBIE U PETHMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH NUTAHUS, a TAKXKe
BKYCOBBIC TIPETIOYTCHUS IIEJICBOH ayUTOPHH.

K >xaHpOBBIM XapaKTepUCTHKAaM MEHIO MOXKHO OTHECTH:

— HOMHHATHBHOCTh — TIpeo0JiaJaHue CyIIECTBUTENBHBIX: dcapkoe — Braten, yxa — Fischsuppe,
bopwy — Borschtsch, kynew — Kulesch, wiynrom — Schuljum / Wildragout;

— SKOHOMHOCTh PE€YM — KpAaTKOCTh, OTOOp 3HAYMMOH HH(pOpMAIH, KapTO(enbHOEe ITope —
Kartoffelpiiree, conénplii orypen — Gewiirzgurke.
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— MapKETHHTOBYIO CTHJIM3ALIMIO — UCTIONB30BAHUE HKCIIPECCUBHOM M COONA3HSIONICH JICKCUKU: JI0-
MaIllHUE TIeJIbMEHU B HEeXHOM OynboHe — Hausgemachte Pelmeni in zarter Briihe, 3aniedéHHast yTKa C
apoMaToM CTeNHbIX TpaB — Gebratene Ente mit dem Aroma der Steppenkrduter),

— KyJIBTYPHYIO MapKHPOBaHHOCTh — MPUCYTCTBHE PEANTHii, OTPAXKAIOUINX HAIMOHATBHYIO KyXHIO:
yxa ro-ataMaHcku — Fischsuppe nach Atamanen-Art, kyneu no-kazaubu — Kulesch nach Kosakenart, na-
CToiiKa crerHast — Steppen-Krduterschnaps, tapor 1o penenty npabadymku — Kuchen nach Rezept der
Urgrofsmutter

MeHro — 3TO HE MPOCTO MepedeHb OJI0]], & MHHH-TEKCT, B KOTOPOM SI3BIK CITyXKHT ITPOBOJHUKOM
KyJABTYpHOU HH(OpPMAIMK. ITO 0COOEHHO 3aMETHO B CITydae PETHOHAIBHBIX MEHIO, TAKMX KaK MEHIO
JOHCKHX PECTOPAHOB.

OOpatumMcst K BONPOCY JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MOTEHIMAIA Ka3aubero cyosTHoca. JIoHCKoe Ka3ade-
CTBO — YHHKAJIbHOE KyJBTYpHOE sBJICHHE, c(hOPMHUPOBABIIIEECS B IOKHBIX pernoHax Poccum. Kazaubs
KyJbTypa BKITIOUAET B ce0s1 0COOBIH OBIT, S3bIK, KyXHIO, YCTHOE HAPOJHOE TBOPUECTBO. JIOHCKME Ka3aKu
Ha TIPOTSHKEHUM BEKOB COXPAHSUT CBOW TPAIUIIMH, BKIFOUast TACTPOHOMUYECKHUE, YTO HAIILIO OTPayKEHHE
U B s3bIKe. JIMHTBOKYBTYPHBIN MOTEHIMAI CyOTHOCA MPOSBIISIETCS B COXPAHEHUH apXan3MOB, JHATICK-
TU3MOB, 3THOTpaUUECKUX peasiii ¥ (OIBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB [8, ¢. 264]. OTH 0COOSHHOCTH aKTUBHO
UCTIONb3YIOTCSl B TACTPOHOMUYECKHX TEKCTaX, CO3/1aBast ayTeHTUUHYIO aTMocdepy.

Tpumepwi kazauvbux peanuii:

yxa u3 crepisiu — Fischsuppe aus Sterlett (cnocob nepesoo — kanvkuposanue), Oy KeHHHa 10-Ka-
3auskl — Gebratenes Schweinefleisch nach Kosakenart (cnocob nepesod — xanbkuposarue u onucameno-
Hblll nepegod eounuysl ,, gebratenes Schweinefleisch ), wap — Chir, eine sibirische Fischart (mpanckpun-
yusi ¢ onucamenvbHbiM nepegooom), mymom — Schuljum, krdftiger Wildfleischeintopf der Kosaken
(mpanckpunyus ¢ onucamenvHbiM nepesooom), IOMUHANIbHAS Kawia — Gedenk-Kasha / Siiffer Weizenbrei
mit Honig und Rosinen, traditionell zu Gedenktagen serviert (onucamenvhwiii nepesod), xarop — stifser
Messwein (onucamenvHuiii nepegod), caMoroHka — elbstgebrannter Schnaps v hausgemachter Schnaps
russischer Art (onucamenvHulii nepesod) — BCE 3T0 MAPKUPOBAHHBIC STHOKYJITYPHBIC SJIEMEHTHI.

MeHio J0HCKUX Kade M PEecTOpaHOB CTAHOBUTCS HOCUTENEM Ka3aube KyJIbTYPHOW MaMSTH.
B 6mroiax u MX Ha3BaHUSAX TEHEPHPYIOTCS DJIEMEHTHI JIOKAJTBHOTO MHUPOBO33PEHUSI, TACTPOHOMHUYECKO-
ro KOJIa STHOKYJIBTYPHOM Cpe/ibl JOHCKOTO Ka3auecTBa M MCTOPHUECKOrO KOHTEKCTa. B Harmel pabore
MBI TIPHIEP’KUBAEMCSI OCHOBOTIOJIATAIOIICH IETM MePeBO/Ia TACTPOHOMHYECKHUX MEHIO — 00ecCTIieueHre
OanaHca MEXIy COXpaHEHHEM ayTEeHTHYHOCTH U JOCTYIHOCTBIO JIIsi MHOCTpaHHOTO yntarensd. M kak
MOKa3aJl Halll aHaJIM3, YCIEUIHas Tepenada Ka3aubhxX peaiiiii BO3MO)KHA 4epe3 THOKOe MpUMEHEHHE
MEPEBOAUECKHX CTPATETHIA, aJalTHPOBAHHBIX MO KYIbTYPHBIA 1 KOMMYHUKATUBHBIN KOHTEKCT.

Ipumepor:

«yxa no-amamanckuy — «Fischsuppe nach Atamanen-Arty (cnocob nepesoo — kanvkuposanue);

«Kynew ¢ kyporokom — «Kulesch mit Kurduk / Schafsfetty (kynew — cmapunnviii kazauuti cyn Ha
OCHOBe NUIeHa, JIYKA U Cana, KyporK — KYPOIYHOEe CAllo, JHCUp U3 X0Cmosou yacmu osey). Hemeyxuii
nepesod. «Kurduk ist Speck vom Fettschwanz der Schafe. Kulesch — eine alte Kosakensuppe aus Hirse,
Speck und Zwiebeln, ein dickes, nahrhafies Gerichty (Cmpamezaus nepeooa: kanvkuposanue + onuca-
MeJlbHbILL nepesoo). »

Takue nekcuueckne KOHCTPYKIIMU B TEKCTaX MEHIO HE TOJIBKO MHPOPMHUPYIOT, HO U BBITIOIHSIIOT
ATHOTPA(UUECKYIO0 U KYJIBTYPHYIO (DYHKIHIO, TIpeBpamasch B GopMy (DOIBKIOPHOW pPEnpe3cHTAITHH.
[TepeBon STHOKYJIBTYPHO MapKUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB MPEACTABIAET COOO0M CIOXKHYIO 3a/1auy s TpOo-
riecca nepeBoza [3, ¢. 416]. TpeOyercst cCOXpaHUTh Kak HHPOPMATUBHOE COICPIKAHUE, TaK U CTHJIMCTHYE -
CKYIO OKPACKy, HE yTpaunBasi JIOKAILHOTO KOJOpUTA. B MOoJOOHBIX CiTydyasx MepeBOAUMKY BKHO YUUTHI-
BaTh CIICYIOIIIE CTPATETHH:

OcHoBHBIE clIOcOOBI (WK NepeBOUECKHE TpaHC(hOpMALMK) TIepeBo/ia peanii (1o Kiaccu(puKamn
Brnaxosa u ®@noprHa):

— TPAHCKPUNLMSL: IIYyIoM — Schuljum, kyrew — Kulesch. Vcnonps3yercs MexaHuueckas nepeaya
peay U3 MCXOMHOTO S3bIKA B SI3BIK MEPEBOJA C MOMOIIBIO TPAQUIECKUX CPENCTB, TIPA ITOM BAKHO
o0ecreynTh MaKCUMAaTbHOE TPUOIIDKEHNE K M3HAYAIBHOM (hoHETHYECKOi (hopme.
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— OnucarenbHbIN TIepeBo (TIEPeBOJ MyTEM ONMUCAHMs, OOBSCHEHHS WM TOJNKOBaHUS): Kymuu —
Osterkuchen aus stifsem Hefeteig mit Rosinen, Friichten und Niissen, meist noch zusdtzlich mit Gewtir-
zen (Kulitsch),

— KanpkupoBanue: «nupoe ¢ pviooti no peyenmy npabadbxu» — «Fischkuchen nach Rezept der
UrgrofSmuttery, xama c canom — Hirsebrei mit Speck; nonckas orouBHas — Don-Kotelett

— 3ameHa (YHKIIMOHAIBHBIM aHAJIOTOM: TIepe/iada eIMHHULEeH C HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM a/1all-
TUBHBIM COJIEP>KaHHEM U MIPUBBIYHBIM JIJIS YUTATENS JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUM SKBUBAJICHTOM: XJ1e0 C ca-
1oM — Schmalzbrot (6yks. "x1e0 ¢ TOIIEHBIM >kupoM")

PaccmoTpuM ucmionb3oBaHME MEPEeBOAYECKUX TpaHchOpMalii Ha TpUMeEpax W3 TEKCTOB MEHIO
JIOHCKHX pecTopanuii:

Tpumep: «Kazauuii wiynom ¢ ouyvio, osowamu u cmenHvimu npanocmamvuy — « Der Kosakenein-
topf 'Schuljum' mit Wildfleisch, Gemiise und Gewiirzen der Steppe». CnoBo Schuljum mepenaercs
TPaHCKPHUIIIHEH, MoJaéTcsl B OpUTHUHANE, YTO COXPAHSET KYJIbTYPHYIO CrielUM(HKY U 00ecrieunBacT aje-
KBaTHBIN MIEPEBO/.

Ipumep: «llonpobytime Hau MpaouyUuoOHHbILLL OOHCKOU KYJleul — 2YCmotl CYyn U3 NUEHA C CAOM». —
,,Schmecken Sie unseren traditionellen Don-Kulisch — eine dicke Suppe aus Hirse mit Speck, wie ihn
die Kosaken zubereiteten.“ 3nech UCTIONb3yeTCS TPAHCKPUIILIMS U OMHCATENbHBIN MEPEBO, COXPAHSIO-
e STHOKYJIBTYPHBIA KOJOPUT W JOOABISIIOIINNA YTOUHEHHE «/10 KA3aubeMy peyenmy» Kak CPeCTBO
KyJbTYpPHOM aJIaNTalliH.

Tpumep: «Jomawmuii nupoz ¢ peyroti pelooi u J1yKom no peyenmy npababywru, — «Hausge-
machter Kuchen nach dem Rezept der Urgrofmutter — mit Flussfisch und Zwiebeln. * I1pu nepeBoze uc-
TIOJIL3YETCS KATBKHUPOBAHHE C TIEPECTAHOBKOW CJIOB, BYKHYIO POJIb BBITIOJHSET TAKKE (PYHKIMOHATIBHBIN
aHaJIOT ¥ CMBICTIOBOM 9KBUBAJIEHT «hausgemachtery» eauHuIle «1oManrHuii», 4TO COXPaHSIET YIOTHYIO JI0-
MAIIHIOK aTMocdepa TeKCTa.

Ipumep: «llonpobyiime Hawy cmenHylo YmKy, MeOIEHHO 3aNeYéHHVI0 8 Neyu C Mpasamu U3
00HCKo20 Kpasy. — «Probieren Sie unsere Steppenente — langsam im Ofen gebraten und mit Krdutern
aus dem Dongebiet verfeinerty. Criocod nepeBojia — KalbKUpOBaHUE, KOTOPOe (DYHKLIIMOHUPYET KakK JIeK-
CHKO-CEMaHTHUeCKast amanTaiys. TepMuH «cmenuas ymkay», B IepeBojie «Steppenentey, TIOMUEPKUBACT
JIOKAJTbHBIN KOJIOPUT.

Ipumep: «Kacop — cnaokoe Kpenkoe Kpachoe 6UHO ¢ YepKOSHbIMU KopHAmuy — «Kagor — ein
siifSer, krdftiger Rotwein mit liturgischem Ursprungy. Criocod nepeBoja: KabKUPOBaHHUE U IKCIUIMKA-
ust. Cmbicn TepmuHa «liturgischer Ursprung» pacKpbIBaeTCsl KaK ¢ «YepKOBHbIMU KOPHAMUY, 9TO OoIiee
TIOHSITHO TSl YATATEIS.

Tlpumep.: «Xneb ¢ canom u IyKOM — CblMHAsA 3AKYCKA NO CMAPUHHOU KA3aybel mpaouyuuy. —
,,Schmalzbrot mit Zwiebeln — ein herzhafter Snack nach alter Kosakentradition“. Criocob mepeBoja:
KaJIbKUPOBAaHUE U KYJIBTYpPHAs JISKCUKO-CeMaHTH4ecKas anantamyst. CTpyKTypa «xieb ¢ canomy TepeBo-
JIUTCSL HE JIOCJIOBHO, a aJalTHPOBAHO, uepe3 (PyHKIMOHATIbHBIN aHanor — Schmalzbrot (Oyks. "xebd ¢
TOIUIEHBIM XKHUPOM'"), UTO OJIMDKE K peaTisiM UHOS3bIYHON TaCTPOHOMUM U COOTBETCTBYET KOHLIETILIUU KY-
JIMHAPHOM JIorocdepbl HeMeIKoH KyabTypsl [7, ¢. 200].

Ilpumep: «/lonckasn pvibHas HACMOUKA — CAMOOENbHbLU TUKEP C PEYHOU PblOOU U nepyemy. —
., Doner Fischschnaps — ein selbstgebrannter Likér mit Flussfisch und Pfeffer.“ Cnoco6 nepeBona:
KaJbKUPOBAHNWE U JIGKCHKO-CEMaHTHYecKas amantanus. Jlekcema «camoodenvHulily TEpeaHo Kak
«selbstgebrannt», a «nacmotikay yTouHsieTcsl Kak «Likér» — aiekBaTHBIA BapuUaHT MepeBoja s
HEMEIKOS3bIYHOTO MEHIO.

Takum 00pa3zoM, raCTPOHOMHUYECKOE MEHIO MOXKET pAacCMAaTPUBATHCS HE TOJBKO KaK MPAKTUIECKHUNA
MHCTPYMEHT PECTOPaHHON KOMMYHHKAIIMH, HO W KaK IOJHOICHHBIA HOCUTENb KYJIBTYPHOW M JIMHTBH-
cruueckoil uHpopmarmu. JloHCKas Ka3aubs KyXHs, MPEICTaBICHHAs Yepe3 MEHIO, TPAHCIUPYET 3THO-
KYJIBTYPHBIE CMBICIBI U IIEHHOCTH. [lepeBo TEKCTOB MEHIO KOHKPETHOW CYOKYIBTYpBI TpeOyeT 0co0oro
BHUMAaHUS K PeajiisiM, COXPAHEHUS JIOKATLHOTO KOJIOPUTA U afalTallly K IPYro KyJIbTYpe BOCTIPUSTHSI.
Pesynbrars! MccneoBanus IPEICTABISIIOT IEHHOCTD /IS CTICIMAIMCTOB B 00JIACTH TIEPEBO/IA, S3BIKO3HA-
HHS ¥ TACTPOHOMHUYECKOTO TypU3Ma.
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